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de la Asamblea General , y que tengan competencia sobre las 
materias regidas por esta Convención, incluida la de suscribir 
tratados en relación con ellas. 

3) El instrumento de adhesión se depositará en poder del Director 
General de la UNESCO. 

Artículo 34.- Entrada en vigor 

La presente Convención entrará en vigor tres meses después de la 
fecha de depósito del trigésimQ instrumento de ratificación, aceptación, 
aprobación o adhesión, pero sólo con respecto a los Estados que hayan 
depositado sus respectivos instrumentos de ratificación, aceptación, 
aprobación o adhesión en esa fecha o anteriormente. Para los demás 
Estados Partes, entrará en vigor tres meses después de efectuado el 
depósito de su instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o 
adhesión. 

Artículo 35.- Regímenes constitucionales federales o no 
unitarios 

A los Estados Partes que tengan un régimen constitucional federal o 
no unitario les serán apl icables las disposiciones siguientes: 

a) por lo que respecta a las disposiciones de esta Convención cuya 
aplicación competa al poder legislativo federal o central , las 
obligaciones del gobierno federal o central serán idénticas a las de 
los Estados Partes que no constituyan Estados federales; 

b) por lo que respecta a las disposiciones de la presente Convención 
cuya apl icación competa a cada uno de los Estados, países, 
provincias o cantones constituyentes, que en virtud del régimen 
constitucional de la federación no estén facultados para tomar 
medidas legislati vas, el gobierno federal comunicará esas 
disposiciones, con su dictamen favorable, a las autoridades 
competentes de los Estados, paises, provincias o cantones, para que 
éstas las aprueben. 

Articulo 36.- Denuncia 

odas los Estados Partes tendrán la fac ultad de denunciar la 
presente Convención. . 

2. La denuncia se notificará por medio de un instrumento escnto, que 
se depositará en poder del Director General de la UNESCO. 

3. La denuncia surtirá efecto doce meses después de la recepción del 
instrumento de denuncia. No modificará en nada las obligaciones 
financieras que haya de asumir el Estado denunciante hasta la fecha 
en que la retirada sea efectiva. 

Articulo 37.-Funciones del depositario 

El Director General de la UNESCO, en su calidad de depositario de 
la presente Convención, informará a los Estados Miembros de la 
Organización y a los Estados que no sean miembros a los cuales se refiere 
el Artículo 33, as í como a las Naciones Unidas, del depósito de todos los 
in strumentos de ratificación, aceptación , aprobación o adhesión 
mencionados en los Artículos 32 y 33 Y de las denuncias previstas en el 
Artículo 36. 

Artículo 38.- Enmiendas 

1) Todo Estado Parte podrá proponer enmiendas a esta Convención 
medi ante comunicación dirigida por escrito al Director General. 
Éste transmitirá la comunicación a todos los Estados Partes. Si en 
los seis meses siguientes a la fecha de envio de la comunicación la 
mitad por lo menos de los Estados Partes responde favorablemente 
a esa petición, el Director General someterá dicha propuesta al 

en y la eventual aprobación de la siguiente reunión de la 
blea General. 

enmiendas serán aprobadas por una mayoría de dos tercios de 
los Estados Partes presentes y votantes. 

3) Una vez aprobadas, las enmiendas a esta Convención deberán ser 
objeto de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión por los 
Estados Partes. 

4) Las enmiendas a la presente Convención, para los Estados Palies 
que las hayan ratificado, aceptado, aprobado o que se hayan 
adherido a ellas, entrarán en vigor tres meses después de que dos 
tercios de los Estados Partes hayan depositado los instrumentos 
mencionados en el párrafo 3 del presente artículo. A partir de ese 
momento la con'espondiente enmienda entrará en vigor para cada 
Estado Parte o territorio que la ratifique, acepte, apruebe o se 
adhiera a ella tres meses después de la fecha en que el Estado Parte 
haya depositado su instrumento de ratificación, aceptación, 
aprobación o adhesión. 

5) El procedimiento previsto en los párrafos 3 y 4 no se aplicará a las 
enmiendas que modifiquen el Artículo 5, relativo al número de 
Estados miembros del Comité. Dichas enmiendas entrarán en vigor 
en el momento mismo de su aprobación. 

6) Un Estado que pase a ser Parte en esta Convención después de la 
entrada en vigor de enmiendas con arreglo al párrafo 4 del presente 
artículo y que no manifieste una intención en sentido contrario será 
considerado: 

a) Parte en la presente Convención así enmendada; y 
b) Parte en la presente Convención no enmendada con respecto a 

todo Estado Parte que no esté obligado por las enmiendas en 
cuestión. 

Artículo 39.- Textos auténticos 

La presente Con ención está redactada en árabe, chino, español, 
francés.. inglés Y ruso, siendo los seis textos igualmente auténticos. 

Artículo 40.- Registro 
De confonnidad con lo dispuesto en el Artículo 102 de la Carta de 

las Naciones Unidas, la presente Convención se registrará en la Secretaría 
de las Naciones Un idas a petición del Director General de la UNESCO. 

Rige a partir de su publicación. 

LTNETH SABORÍO CHAVERR l.-E I Ministro de Relaciones 
Exteriores y Culto a. í. , Rogelio Ramos Maliínez. 

NOTA: Este proyecto pasó a estudio e informe de la Comisión 
Permanente de Relaciones Internacionales y de Comercio 
Exterior. 

San José, 2 de abril del 2004.- 1 vez.- C-217910.- (445 19). 

N° 15611/ 
APROBACIÓN DEL PROTOCOLO FACULTATIVO DE LA . 

CONVENCIÓN CONTRA LA TORTURA Y OTROS TRATOS 
O PENAS CRUELES, INHUMANOS O DEGRADANTES 

Asamblea Legislativa: 

El Protocolo Facultativo de la Convención Contra la Tortura y otros 
Tratos o Penas Crueles, Inhumanos o Degradantes fue aprobado por la 
resolución AlRES/57/199 del 18 de diciembre del 2002, durante la 57° 
sesión de la Asamblea General de las Naciones Unidas. 

Al firmar tan importante instrumento jurídico internacional, el 4 de 
febrero del 2003 , el embajador Bruno Stagno, representante permanente de 
Costa Rica en las Naciones Unidas, evidenció la posición firme de Costa 
Rica en defensa de los derechos humanos. 

Desde los años setenta, Costa Rica y Suiza han venido colaborando 
en esta iniciativa para la prevención de la tortura, que propone una visión 
novedosa y preventiva, en materia de derechos humanos. 

Después de la entrada en vigor de la Convención contra la Tortura, 
Costa Rica se ha preocupado por la creación de un grupo de trabajo que 
elaborara un protocolo facultativo para prevenir y erradicar la tortura. 

En el aíio 2000, la señora Elizabeth Odio Benito, a la sazón 
vicepresidenta de la República, reasume la Presidencia del grupo de 
trabajo y propone un plan de trabajo de tres años para la conclusión de las 
labores del grupo. En la sesión de enero del 2002, la Presidenta concluye 
que, luego de diez años de negociación, todos los elementos habían sl.do 
discutidos suficientemente y presenta su texto, como el mejor compromIso 
posible alcanzado, recogiendo los principales elementos aportados por las 
distintas partes, en particular de México. 

Posteriormente, durante la sesión de la Comisión de Derechos 
Humanos, en marzo y abril del 2002, se había aprobado la resolución 
2002/33 presentada por Costa Rica, mediante la cual se adoptaba el texto 
del proyecto de Protocolo Facultativo a la Convención cont~a la Tortura, a 
pesar de la fuerte oposición de algunos países. Este fue el prtmer pas? para 
la adopción definitiva del Protocolo, pues aún debía ser sometIdo al 
ECOSOC (Consejo Económico y Soc ial) en julio, así como a la Tercera 
Comisión y al plenario de la Asamblea General en octubre-noviembre de 
2002. 

De esta forma, a principios de junio del 2002 se relanzó el tema en 
Ginebra, informando a todas las mi siones permanentes y a sus homólogas 
en Nueva York del interés y compromiso costarricense con este asunto 
pero, sobre todo. de la firme intención de nuestro país de seguir adelante 
con el proyecto de Protocolo. . 

Es así como, el 24 de julio de 2002 , en Nueva York, el Consejo 
Económico y Social de Naciones Unidas aprobó este Protocolo, con 35 
varas a favor, 8 en contra y 10 abstenciones, logrando derrotar, mediante 
alianzas con diversos grupos regionales, una enmienda presentada por los 
Estados Unidos de América. El resultado obtenido amplió el margen de 
apoyo logrado por el instrumento y consolidó la posición de Costa Rica 
para la Tercera Comisión y el plenario de la Asamblea General. 

Mediante un fuerte trabajo diplomático y la estrategia de buscar el 
copatrocinio de la mayor cantidad posible de países, que al final resultó en 
88 paises co-patroc inantes, lo cual prácticamente ga~antizaba un~ ~ayoría 
absoluta para la aprobación del Protocolo, se logro la aprobaclon de la 
iniciativa el 7 de noviembre del 2002 en la Tercera Com isión, con 104 
votos a favor 8 en contra y 37 abstenciones. Finalmente, el 18 de 
diciembre s ig~iente, se logró la aprobación final en el plenario de la 
Asamblea General con una abrumadora mayoría de 127 votos a favor, 4 
en contra y 42 abstenciones, lo que representó el voto afirmativo del 
85,0% de los países que votaron, y legitimando por completo el citado 
instrumento, lo cual constituye uno de los principales logros de la 
diplomacia costarricense en los últimos tiempos. 

El resultado alcanzado, refleja el importante trabajo de persuasión 
llevado a cabo para obtener un apoyo amplio y decidido, desde Ginebra, 
San José, las diferentes capitales y paliicularmente desde Nueva York en 
esta última etapa. 

El Protocolo Facultativo es un importante instrumento para prevenir 
y erradicar la tortura y otros tratos o penas crueles, inhumanos o 
degradantes, pues busca el establecimiento de un mecanismo de ~onitoreo 
internacional compuesto por un subcomité (del ya existente ComIté contra 
la Tortura) así como una institución nacional de visita, que realice 
inspecciones regulares a los lugares en que se encuentren personas 
privadas de libertad, con el fin de prevenir la tortura'y ?tros ~atos ~ penas 
crueles, inhumanos o degradantes. Este es el obJetIVO prtmordlal del 
Protocolo enunciado en su artículo primero. 

El mecanismo de monitoreo examinará las condiciones y 
procedimientos de detención en los Estados Partes del Protocolo 
Facultativo y hará las recomendaciones para su mejoramiento. De igual 
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forma, deberá mantener un diálogo continuo y propiciar la cooperación 
con las autoridades y personal de los centros de detención, para prevenir e 
impedi r actos de tortura. 

Para que el presente Protocolo opere eficazmente, es esencial que la 
cooperación entre e l Subcomité y los mecani smos nacionales se dé de 
manera permanente y coordinada. 

Asimismo, esa cooperación debe darse también entre los 
mecanismos y las autoridades públicas del Estado Parte. 

También debe destacarse, que este mecanismo de monitoreo, tanto 
a nivel internacional como nacional, debe regir su trabajo por los 
principios de confidencialidad, imparcial idad, universalidad y objetividad, 
tal y como lo seí'íalan los artículos 2 y 3 del Protocolo, garantizando de esta 
forma la existencia y el cumplimiento del régimen que se pretende 
implantar en el presente Protocolo, toda vez que la idea que fundamenta el 
mismo, es preven ir, para defender a las personas privadas de libertad por 
cualquier motivo, no sancionar ni denunciar 

Por último, otro aspecto de este Protoco lo que debe resaltarse, es 
que este no admite reservas, lo que sin duda contribuye al progreso del 
régimen de protección de los derechos hWllanos. Así, cada estado tiene la 
posibilidad de analizar si le conviene o no ser prute del Protocolo, por lo que si decide 
serlo no podrán condicionar la aplicación de ninguna de sus disposiciones. 

Costa Rica fue el segundo país en firmar este nuevo instrumento del 
sistema de protección de derechos humanos de las Naciones Unidas, 
sumándose con esto al esfuerzo de la comunidad internacional para 
eliminar la tortura en todas sus formas, evidenciando una vez más, su 
renovado compromiso y su firme posición en relación con la defensa de 
los derechos humanos. 

En virtud de lo anterior, sometemos a conocimiento y aprobación de 
la Asamblea Legislativa, el proyecto de Ley adjunto, para)a aprobación 
del "PROTOCOLO FACULTATIVO DE LA CONVENCION CONTRA 
LA TORTURA Y OTROS TRATOS O PENAS CRUELES, 
INH UMANOS O DEGRADANTES". 

LA ASAMBLEA LEG ISLATIVA 
DE LA REPÚBLICA DE COSTA RICA, DECRETA: 

APROBACIÓN DEL PROTOCOLO FACULTATIVO DE LA 
CONVENCIÓN CONTRA LA TORTURA Y OTROS TRATOS 

O PENAS CRUELES, INHUMANOS O DEGRADANTES 

Artículo único.-Apruébase en cada una d,e sus partes el 
"PROTOCOLO FACULTATIVO DE LA CONVENCION CONTRA LA 
TORTURA Y OTROS TRATOS O PENAS CRUELES, INHUMANOS O 
DEGRADANTES", suscrito el4 de febrero del 2003; cuyo texto es el siguiente: 

"PROTOCOLO FACULTATIVO DE LA CONVENCrÓN CONTRA 
LA TORTURA Y OTROS TRATOS O PENAS CRUELES, 

INHUMANOS O DEGRADANTES 

PREÁMBULO 

Los Estados Partes en el presente Protocolo, 

Reafirmando que la tortura y otros tratos o penas crueles, 
inhumanos o degradantes están prohibidos y constituyen violaciones 
graves de los derechos humanos, 

Convencidos de la necesidad de adoptar nuevas medidas para 
alcanzar los objetivos de la Convención contra la Tortura y Otros Tratos o 
Penas Crueles, Inhumanos o Degradantes (en adelante denominada la 
Convención) y de fortalecer la protección de las personas privadas de su 
libertad contra la tortura y otros tratos o penas crueles, inhumanos o 
degradantes, 

Recordando que los artículos 2 y 16 de la Convención obligan a 
cada Estado Parte a tomar medidas efectivas para prevenir los actos de 
tortura y otros tratos o penas crueles, inhumanos o degradantes en todo 
territorio bajo su jurisdicción, 

Reconociendo que los Estados tienen la responsabilidad primordial 
de apl icar estos artículos, que el fortalecimiento de la protección de las 
personas privadas de su libertad y el pleno respeto de sus derechos 
humanos es una responsabilidad común compartida por todos, y que los 
mecanismos internacionales de aplicación complementan y fortalecen las 
medidas nacionales, 

Recordando que la prevención efectiva de la tortura y otros tratos 
o penas crueles, inhumanos o degradantes requiere educación y una 
combinación de diversas medidas legislativas, administrativas, judiciales y 
de otro tipo, 

Recordando también que la Conferencia Mundial de Derechos 
Humanos declaró firmemente que los esfuerzos por erradicar la tortura 
debían concentrarse ante todo en la prevención y pidió que se adoptase un 
protocolo facultativo de la Convención destinado a establecer un sistema 
preventivo de visitas periódicas a los lugares de detención, 

Convencidos de que la protección de las personas privadas de su 
libertad contra la tortura y otros tratos o penas crueles, inhumanos o 
degradantes puede fOlialecerse por medios no judiciales de carácter 
preventivo basados en visitas periódicas a los lugares de detención, 

Acuerdan lo siguiente: 

PARTE I 

Principios generales 

Artículo I 

E l objetivo del presente Protocolo es establecer un sistema de 
visitas periódicas a cargo de órganos internacionales y nacionales 
independientes a los lugares en que se encuentren personas privadas de su 
1 i bertad, con el fin de prevenir la tortura y otros tratos o penas crueles, 
inhumanos o degradantes. 

ArtÍCulo :2 

l. Se establecerá un Subcomité para la Prevención de la Tortura ~ 
Otros Tratos o Penas Crueles, Inhumanos o Degradantes del Comité 
contra la Tortura (en adelante denominado el Subcomité para la 
Prevención) que desempeñará las fun~iones previstas en el presente 
Protocolo. 

2. El Subcomité para la Prevención realizará su labor en el marco de 
la Carta de las Naciones Unidas y se guiará por los propósitos y 
principios enunciados en ella, así como por las normas de las 
Naciones Unidas relati vas al trato de las personas privadas de su 
libertad. 

3. Asimismo, el Subcomité para la Prevención se guiará por los 
principios de confidencialidad, imparcialidad, no se lectividad, 
universalidad y objetividad. 

4. El Subcomité para la Prevención y los Estados Partes cooperarán en 
la aplicación del presente Protocolo. 

Art ículo 3 

Cada Estado Parte establecerá, designará o mantendrá, a nivel 
nacional, uno o varios órganos de vis itas para la prevención de la tortura y 
otros tratos o penas crueles, inhumanos o degradantes (en ade lante 
denominado el mecanismo nacional de prevención). 

Artículo 4 

l . Cada Estado Parte permitirá las visitas, de conformidad con el 
presente Protocolo, de los mecanismos mencionados en los 
artículos 2 y 3 a cualquier lugar bajo su jurisdicción y control donde 
se encuentren o pudieran encontrarse personas privadas de su 
libertad, bien por orden de una autoridad pública o a instigac ión 
suya o con su consentimiento expreso o tácito (en adelante 
denominado lugar de detención). Estas visitas se llevarán a cabo 
con el fin de fortalecer, si fuera necesario, la protección de estas 
personas contra la tortura y otros tratos o penas crueles, inhulf";)s 
o degradantes. ...-; 

2. A los efectos del presente Protocolo, por privación de libertad se 
entiende cualquier forma de detención o encarcelamiento o de 
custodia de una persona por orden de una autoridad judicial o 
administrativa o de otra autoridad pública, en una institución 
pública o privada de la cual no pueda salir libremente. 

PARTE JI 

El Subcomité para la Prevención 

ArtÍCu lo 5 

1. El Subcomité para la Prevención estará compuesto de diez 
miembros. Una vez que se haya registrado la quincuagési ma 
ratificación del presente Protocolo o adhesión a él, el número de 
miembros del Subcomité para la Prevención aumentará a 
veinticinco. 

2. Los miembros del Subcomité para la Prevención serán elegidos 
entre personas de gran integridad moral y reconocida competencia 
en la administración de justicia, en particular en materia de derecho 
penal , administración penitenciaria o policial, o en las diversas 
materias que tienen que ver con el tratamiento de personas privadas 
de su libertad. 

3. En la composición del Subcomité para la Prevención se tendrá 
debidamente en cuenta una distr ibución geográfica equitativa de los 
miembros y la representac ión de las diferentes form~1e 
civilización y sistemas jurídicos de los Estados Partes. ~ . J 

4. En esta composición también se tendrá en cuenta la necesidad de 
una representación equilibrada de los géneros sobre la base de los 
principios de igualdad y no discriminación. 

5. El Subcomité para la Prevención no podrá tener dos miembros de la 
misma nacionalidad. 

6. Los miembros del Subcomité para la Prevención ejercerán sus 
funciones a título personal , actuarán con independenci a e 
imparcialidad y deberán estar disponibles para prestar servicios con 
eficacia en el Subcomité para la Prevención. 

Aliículo 6 

1. Cada Estado Parte podrá designar, de conformidad con el párrafo 2 
del presente artículo, hasta dos candidatos que posean las 
calificaciones y satisfagan los requisitos indicados en el artícu lo 5, 
y, al hacerlo, presentarán información detallada sobre las 
calificaciones de los candidatos. 

2. 
a) Los candidatos deberán tener la nacionalidad de un Estado Parte 

en el presente Protocolo; 
b) Al menos uno de los dos candidatos deberá tener la nacionalidad 

del Estado Parte que lo proponga; 
c) No se podrá proponer la candidatura de más de dos nacionales 

de un Estado Parte; 
d) Un Estado Palie, antes de proponer la candidatura de un 

nacional de otro Estado Parte, deberá solicitar y obtener el 
consentimiento de éste. 

3. Al menos cinco meses antes de la fecha de la reunión de los Estados 
Partes en que deba procederse a la elección, el Secretario General 
de las Naciones Unidas enviará una carta a los Estados Parte 
invitándoles a que presenten sus candidaturas en un plazo de rres 
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meses. El Secretario General presentará una lista por orden 
alfabético de todos los candidatos designados de este modo, 
indicando los Estados Partes que los hayan designado. 

Artículo 7 

l . La elección de los miembros del Subcomité para la Prevención se 
efectuará del modo siguiente: 

a) La consideración primordial será que los candidatos satisfagan 
los requisitos y critérios del artículo 5 del presente Protocolo; 

b) La elección inicial se celebrará a más tardar seis meses después 
de la fecha de la entrada en vigor del presente Protocolo; 

c) Los Estados Partes elegirán a los miembros del Subcomité para 
la Prevención en votación secreta; 

d) Las e lecciones de los miembros del Subcom ité para la 
Prevención se celebrarán en reuniones bienales de los Estados 
Partes convocadas por el Secretario General de las Naciones 
Unidas. En estas reuniones, para las cuales e l quórum estará 
consti tuido por los dos tercios de los Estados Partes, se 
considerarán e legidos miembros del Subcomité para la 
Prevención los candidatos que obtengan el mayor número de 
votos y la mayoría absoluta de los votos de los representantes de 
los Estados Partes presentes y votantes. 

2. Si durante el proceso de selección se determina que dos nacionales 
de un Estado Parte reúnen las condiciones establecidas para ser 
miembros de l Subcomi té para la Prevención, el candidato que 
reciba el mayor número de votos será e legido miembro del 
Subcomité para la Prevención. Si ambos candidatos obtienen el 
mismo número de votos se apl icará el procedimiento siguiente: 

a) Si só lo uno de los candidatos ha sido propuesto por el Estado 
Parte del que es nacional, quedará e legido miembro ese 
candidato; 

b) Si ambos candidatos han sido propuestos por el Estado Parte del 
que son nacionales, se procederá a votac ión secreta por separado 
para determinar cuál de ellos será miembro; 

c) Si ninguno de los candidatos ha sido propuesto por el Estado 
Parte del que son nacionales, se procederá a votación secreta por 
separado para determinar cuál de ellos será miembro. 

Artículo 8 

Si un miembro del Subcomité para la Prevención muere o renuncia, 
o no puede desempeñar sus funciones en el Subcomité para la Prevención 
por cualquie r otra causa, el Estado PaI1e que haya presentado su 
candidatura podrá proponer a otra persona que posea las cal ificaciones y 
satisfaga los requisitos indicados en el artículo 5, teniendo presente la 
necesidad de mantener un equilibrio adecuado entre las distintas esferas de 
competencia, para que desempeñe sus funciones hasta la siguiente reunión 
de los Estados Partes, con sujeción a la aprobación de la mayoría de dichos 
Estados. Se considerará otorgada dicha aprobación salvo que la mitad o 
más de los Estados Partes respondan negativamente dentro de un plazo de 
seis semanas a contar del momento en que el Secretario General de las 
Naciones Unidas les comunique la candidatura propuesta. 

Artículo 9 

Los miembros del Subcomité para la Prevención serán elegidos por 
un mandato de cuatro años. Podrán ser reelegidos una vez si se presenta de 
nuevo su candidatura. El mandato de la mitad de los miembros elegidos en 

. mera elección expirará al cabo de dos años; inmediatamente después 
L primera e lección, el Presidente de la reunión a que se hace referencia 
en el apartado d) del párrafo 1 del artículo 7 designará por sorteo los 
nombres de esos miembros. 

Artículo 10 

l. E l Subcomité para la Prevención elegirá su Mesa por un mandato de 
dos años . Los miembros de la Mesa podrán ser reelegidos. 

2. E l Subcomité para la Prevención establecerá su propio reglamento, 
que dispondrá, entre otras cosas, lo siguiente: 

a) La mitad más uno de sus miembros constituirán quórum; 
b) Las decisiones del Subcomité para la Prevención se tomarán por 

mayoría de votos de los miembros presentes; 
c) Las sesiones del Subcomité para la Prevención serán privadas. 

3. El Secretario General de las Naciones Unidas convocará la reunión 
inicial del Subcomité para la Prevención. Después de su reunión 
inicial, e l Subcomité para la Prevención se reunirá en las ocasiones 
que determine su reglamento. El Subcomité para la Prevención y el 
Comité contra la Tortura celebrarán sus períodos de sesiones 
simul táneamente al menos una vez a l año. 

PARTE III 

Mandato del Subcomité para la Prevención 

Artículo II 

El mandato de l Subcomité para la Prevención será el siguiente: 

a) Vis itar los lugares mencionados en e l artículo 4 y hacer 
recomendaciones a los Estados Partes en cuanto a la protección de 
las personas privadas de su libertad contra la tortura y otros tratos o 
penas crueles, inhumanos o degradantes; 

b Por lo que respecta a los mecanismos nacionales de prevención: 

Asesorar ayudar a los Estados Partes, cuando sea necesario, a 
establecerlos . 

ii) Mantener contacto directo, de ser necesario confidencia l, con los 
mecanismos nacionales de prevención y ofrecerles formac ión y 
as istencia técnica con miras a aumentar su capacidad; 

iii) Ayudar y asesorar a los mecanismos nacionales de prevención 
en la evaluación de las necesidades y las medidas dest inadas a 
fortalecer la protección de personas privadas de su libertad 
contra la tortura y otros tratos o penas crueles, inhumanos o 
degradantes; 

iv) Hacer recomendaciones y observaciones a los Estados Partes 
con miras a reforzar la capac idad y el mandato de los 
mecani smos nacionales para la prevención de la tortura y otros 
tratos o penas crueles, inhumanos o degradantes; 

c) Cooperar, para la prevención de la tortura en general, con los 
órganos y mecanismos pertinentes de las Naciones Unidas as í como 
con instituciones u organizaciones internacionales, regionales y 
nacionales cuyo objeto sea forta lecer la protección de todas las 
personas contra la tortura y otros tratos o penas crueles, inhumanos 
o degradantes. 

Artículo 12 

A fin de que el Subcomité para la Prevención pueda cumplir el 
mandato establecido en el artícul o 11 , los Estados Partes se comprometen 
a: 

a) Recibir al Subcomité para la Prevención en su territorio y darle 
acceso a todos los lugares de detención definidos en el artícul o 4 del 
presente Protocolo; 

b) Compal1ir toda la información pertinente que el Subcomité para la 
Prevención solicite para evaluar las necesidades y medidas que 
deben adoptarse con el fin de fortalecer la protección de las 
personas privadas de su libertad contra la tortura y otros tratos o 
penas crueles, inhumanos o degradantes; 

c) Alentar y facilitar los contactos entre el Subcomité para la 
Prevención y los mecanismos nacionales de prevención; 

d) Examinar las recomendaciones del Subcomité para la Prevención y 
entablar un diálogo con éste sobre las posibles medidas de 
aplicación. 

Artícu lo 13 

l. El Subcomité para la Prevención establecerá, primeramente por 
sorteo, un programa de visitas periódicas a los Estados Partes para 
dar cumplimiento a su mandato de conformidad con el artículo 11 . 

2. Tras ce lebrar las consultas oportunas, el Subcomité para la 
Prevención notificará su programa a los Estados Partes para que 
éstos puedan, sin demora, adoptar las disposíciones prácticas 
necesarias para la realización de las visitas. 

3. Las visitas serán realizadas por dos miembros como mínimo del 
Subcomité para la Prevención. Estos miembros podrán ir 
acompañados, si fuere necesario, de expertos de reconocida 
experiencia y conocimientos profesionales acreditados en las 
materias a que se refiere e l presente Protocolo, que serán 
seleccionados de una lista de expertos preparada de acuerdo con las 
propuestas hechas por los Estados Partes, la Oficina de l Alto 
Comisionado de las Naciones Unidas para los Derechos Humanos y 
el Centro de las Nac iones Unidas para la Prevención Internacional 
del Delito. Para la preparación de esta lista, los Estados Partes 
interesados propondrán un máxi mo de cinco expertos nacionales. El 
Estado Parte de que se trate podrá oponerse a la inclusión de un 
determinado experto en la visita, tras lo cual el Subcomité para la 
Prevención propondrá el nombre de otro experto. 

4. E l Subcomité para la Prevención, si 10 considera oportuno, podrá 
proponer una breve vis ita de seguimiento después de la visita 
periódica. 

Artículo 14 

l. A fin de que el Subcomité para la Prevención pueda desempeñar su 
mandato, los Estados Partes en el presente Protoco lo se 
comprometen a darle: 

a) Acceso sin restricciones a toda la información acerca del número 
de personas privadas de su libertad en lugares de detención 
según la definición del artículo 4 y sobre el número de lugares y 
su emplazamiento; 

b) Acceso sin restricciones a toda la información relativa al trato de 
esas personas y a las condiciones de su detención; 

c) Con sujeción a lo dispuesto en el párrafo 2 infra, acceso sin 
restricciones a todos los lugares de detención y a sus 
instalaciones y servicios; 

d) Posibilidad de entrevistarse con las personas privadas de su 
libertad, sin testigos, personalmente o con la asistencia de un 
intérprete en caso necesario , as í como con cualquier otra persona 
que el Subcomité para la Prevención considere que pueda 
facilitar información pet1inente; 

e) Libertad para seleccionar los lugares que desee visitar y las 
personas a las que desee entrevistar. 

2. Sólo podrá objetarse a una visita a un detetminado lugar de 
detención por razones urgentes y apremiantes de defensa nacional, 
seguridad pública, catástrofes naturales o disturbios graves en el 
lugar que deba visitarse, que impidan temporalmente la realización 
de esta visita. El Estado Parte no podrá hacer valer la existencia de 
un estado de excepción como tal para oponerse a una visita . 
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Artículo 15 

Ninguna autoridad o funcionario órdenará, aplicará, permitirá o 
tolerará sanción alguna contra una persona u organización por haber 
comunicado a l Subcomité para la Prevención o a sus miembros cualquier 
información, ya sea verdadera o falsa, y ninguna de estas personas u 
organizaciones sufrirá perjuicios de ningún tipo por este motivo. 

Artículo 16 

l. El Subcomité para la Prevención comunicará sus recomendaciones 
y observaciones con carácter confidencial al Estado Parte y, si fuera 
oportuno, al mecanismo nacional de prevención. 

2. El Subcomité para la Prevención publicará su informe, juntamente 
con las posibles observaciones del Estado Parte interesado, siempre 
que el Estado Parte le pida que lo haga. Si el Estado Parte hace 
pública una parte del informe, el Subcomité para la Prevención 
podrá publicar el informe en su totalidad o en parte. Sin embargo, 
no podrán publicarse datos personales sin el consentimiento expreso 
de la persona interesada. 

3. El Subcomité para la Prevención presentará un informe público 
anual sobre sus actividades al Comité contra la Tortura. 

4. Si el Estado Parte se niega a cooperar con el Subcomité para la 
Prevención de conformidad con los artículos 12 y 14, o a tomar 
medidas para mejorar la situación con arreglo a las 
recomendaciones del Subcomité para la Prevención, el Comité 
contra la Tortura podrá, a instancias del Subcomité para la 
Prevención, decidir por mayoría de sus miembros, después de que 
el Estado Parte haya tenido oportunidad de dar a conocer sus 
opiniones, hacer una declaración pública sobre la cuestión o 
publicar el informe del Subcomité para la Prevención. 

PARTE IV 

Mecanismos nacionales de prevención 

Artículo 17 

Cada Estado Parte mantendrá, designará o creará, a más tardar un 
año después de la entrada en vigor del presente Protocolo o de su 
ratificación o adhesión, uno o varios mecanismos nacionales 
independientes para la prevención de la tortura a nivel nacional. Los 
mecanismos establecidos por entidades descentralizadas podrán ser 
designados mecanismos nacionales de prevención a los efectos del 
presente Protocolo si se ajustan a sus disposiciones. 

Artículo 18 

l . Los Estados Partes garantizarán la independencia funcional de los 
mecanismos nacionales de prevención, as í como la independencia 
de su personal. 

2. Los Estados Partes tomarán las medidas necesarias a fin de 
garantizar que los expertos del mecanismo nacional de prevención 
tengan las aptitudes y los conocimientos profesionales requeridos. 
Se tendrá igualmente en cuenta el equilibrio de género y la 
adecuada representación de los grupos étnicos y minoritarios del 
país. 

3. Los Estados Partes se comprometen a proporcionar los recursos 
necesarios para el funcionamiento de los mecanismos nacionales de 
prevención. 

4. Al establecer los mecanismos nacionales de prevención, los Estados 
Partes tendrán debidamente en cuenta los Principios relativos al 
estatuto de las instituciones nacionales de promoción y protección 
de los derechos humanos. 

Artículo 19 

Los mecanismos nacionales de prevención tendrán como mínimo 
las siguientes facultades: 

a) Examinar periódicamente el trato de las personas privadas de su 
libertad en lugares de detención, según la definición del artículo 4, 
con miras a fortalecer, si fuera necesario, su protección contra la 
tOl1ura y otros tratos o penas crueles, inhumanos o degradantes; 

b) Hacer recomendaciones a las autoridades competentes con objeto 
de mejorar el trato y las condiciones de las personas privadas de su 
libertad y de prevenir la tortura y otros tratos o penas crueles, 
inhumanos o degradantes, tomando en consideración las normas 
pertinentes de las Naciones Unidas; 

c) Hacer propuestas y observaciones acerca de la legislación vigente o 
de los proyectos de ley en la materia. 

AI1ículo 20 

A fin de que los mecanismos nacionales de prevenclOn puedan 
desempeñar su mandato, los Estados Partes en el presente Protocolo se 
comprometen a darles: 

a) Acceso a toda la información acerca del número de personas 
privadas de su libertad en lugares de detención según la definición 
del artículo 4 y sobre el número de lugares de detención y su 
emplazamiento; 

b) Acceso a toda la información relativa al trato de esas personas y a 
las condiciones de su detención ; 

c) Acceso a todos los lugares de detención y a sus instalaciones y 
servicios; 

d) Posibilidad de entrevistarse con las personas privadas de su libertad, 
sin testigos, personalmente o con la asistencia de un intérprete en 
caso necesario, así como con cualquier otra persona que el 
mecanismo nacional de prevención considere que pueda facilitar 
información pertinente; 

e) Libertad para seleccionar los lugares que deseen visitar y las 
personas a las que deseen entrevistar; 

f) El derecho a mantener contactos con el Subcomité para la 
Prevención, enviarle información y reunirse con él. 

Artículo 21 

l. Ninguna autoridad o funcionario ordenará, aplicará, permitirá o 
tolerará sanción alguna contra una persona u organización por haber 
comunicado al mecanismo nacional de prevención cualquier 
información, ya sea verdadera o falsa, y ninguna de estas personas 
u organizaciones sufrirá perjuicios de ningún tipo por este motivo. 

2. La información confidencial recogida por el mecanismo naciona l de 
prevención tendrá carácter reservado. No podrán publicarse datos 
personales sin el consentimiento expreso de la persona interesada. 

Artículo 22 

Las autoridades competentes del Estado Parte interesado 
examinarán las recomendaciones del mecanismo nacional de prevención y 
entablarán un diálogo con este mecanismo acerca de las posibles medidas 
de aplicación. 

Artículo 23 

Los Estados Partes en el presente Protocolo se comprometen a 
publicar y difundir los informes anuales de los mecanismos naciona les de 
prevención. 

PARTE V 

Declaración 

Artículo 24 

1. Una vez ratificado el presente Protocolo, los Estados Partes podrán 
hacer una declaración para aplazar el cumplimiento de sus 
obligaciones en virtud de la parte III o de la parte IV. 

2. Este aplazamiento tendrá validez por un período máximo de tres 
años. Una vez que el Estado Parte haga las presentaciones del ca D 
y previa consulta con el Subcomité para la Prevención, el Comité 
contra la Tortura podrá prorrogar este período por otros dos años. 

PARTE VI 

Disposiciones financieras 

Artículo 25 

l. Los gastos que efectúe el Subcomité para la Prevención en la 
aplicación del presente Protocolo serán sufragados por las Naciones 
Unidas. 

2. El Secretario General de las Naciones Unidas proporcionará el 
personal y los servicios necesarios para el desempeño eficaz de las 
funciones asignadas al Subcomité para la Prevención en virtud del 
presente Protocolo. 

Artículo 26 

1. Se creará un Fondo Especial con arreglo a los procedimientos de la 
Asamblea General en la materia, que será administrado de 
conformidad con el Reglamento Financiero y Reglamen,~n 
Financiera Detallada de las Naciones Unidas, para contrilJ ~. 11 
financiar la aplicación de las recomendaciones del Subcomite f~fa 
la Prevención a un Estado Parte después de una visita, así como los 
programas de educación de los mecanismos nac ionales de 
prevención. 

2. Este Fondo Es pecial podrá estar financiado medi ante 
contribuciones voluntarias de los gobiernos, organizaciones 
intergubernamentales y no gubernamentales y otras entidades 
privadas o públicas. 

PARTE VII 

Disposiciones finales 

Artículo 27 

1. El presente Protocolo estará abierto a la firma de todos los Estados 
que hayan firmado la Convención. 

2. El presente Protocolo estará sujeto a ratificación por cualquier 
Estado que haya ratificado la Convención o se haya adherido a ella. 
Los instrumentos de ratificac ión serán depositados en poder del 
Secretario General de las Naciones Unidas. 

3. El presente Protocolo quedará abierto a la adhesión de todos los 
Estados que hayan ratificado la Convención o se hayan adhelido a ella. 

4. La adhesión se efectuará mediante el depósito de un instrumento de 
adhesión en poder del Secretario General de las Nac iones Unidas. 

5. El Secretario General de las Naciones Unidas comunicará a todos 
los Estados que hayan firmado el presente Protocolo o se hayan 
adherido a él el depósito de cada uno de los instrumentos de 
ratificación o adhesión. 

Artículo 28 

l. El presente Protocolo entrará en vigor el trigésimo día a partir de la 
fecha en que haya sido depositado el vigésimo instrumento de 
ratificación o adhesión en poder del Secretario General de las 
Naciones njdas. 
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2. Para cada Estado que ratifique el presente Protocolo o se adhiera a 
él después de haber sido depositado el vigésimo instrumento de 
ratificación o de adhesión en poder del Secretario General de las 
Naciones Unidas, el presente Protocolo entrará en vigor el trigésimo 
día a partir de la fecha en que ese Estado haya depositado su 
instrumento de ratificación o de adhesión. 

Artículo 29 

Las disposiciones del presente Protocolo serán aplicables a todas las 
partes componentes de los Estados federales, sin limitación ni excepción 
alguna. 

Artículo 30 

No se admitirán reservas al presente Protocolo. 

Artículo 31 

Las disposiciones del presente Protocolo no afectarán a las 
obligaciones que los Estados Partes puedan haber contraído en virtud de 
una convención regional que instituya un sistema de visitas a los lugares 
de detención. Se alienta al Subcomité para la Prevención y a los órganos 
establecidos con arreglo a esas convenciones regionales a que se consulten 
y cooperen entre sí para evitar duplicac iones y promover efectivamente los 
objetivos del presente Protocolo. 

Artículo 32 

Las disposiciones del presente Protocolo no afectarán a las 
obligaciones de los Estados Partes en virtud de los cuatro Convenios de 
Ginebra de 12 de agosto de 1949 y sus Protocolos adicionales de 8 de junio 
de 1977 o la posibilidad abierta a cualquier Estado Parte de autorizar al 
Comité Internacional de la Cruz Roja a visitar los lugares de detención en 
situaciones no comprendidas en el derecho internacional humanitario. 

Artículo 33 

l. Todo Estado Parte podrá denunciar el presente Protocolo en 
cualquier momento mediante notificación escrita diri gida al 
Secretario General de las Naciones Unidas, quien informará 
seguidamente a los demás Estados Partes en el presente Protocolo y 
la Convención. La denuncia surtirá efecto un año después de la 
fecha en que la notificación haya sido recibida por el Secretario 
General. 

2. Esta denuncia no eximirá al Estado Parte de las obligaciones que le 
impone el presente Protocolo con respecto a cualquier acción o 
situación ocurrida antes de la fecha en que haya surtido efecto la 
denuncia o las medidas que el Subcomité para la Prevención haya 
decidido o decida adoptar en relación con el Estado Parte de que se 
trate, ni la denuncia entrañará tampoco la suspensión del examen de 
cualquier asunto que el Subcomité para la Prevención haya empezado a 
examinar antes de la fecha en que surta efecto la denuncia. 

3. A partir de la fecha en que surta efecto la denuncia del Estado Parte, 
el Subcomité para la Prevenc ión no empezará a examinar ninguna 
cuestión nueva relativa a dicho Estado. 

Artículo 34 

l . Todo Estado Parte en el presente Protocolo podrá proponer 
enmiendas y depositarlas en poder del Secretario General de las 
Naciones Unidas. El Secretario General comunicará las enmiendas 
propuestas a los Estados Partes en el presente Protocolo, 
pidiéndoles que le notifiquen si desean que se convoque una 
conferencia de Estados Partes con el fin de examinar las propuestas 
y someterlas a votación. Si en el plazo de cuatro meses a partir de 
la fecha de la comunicación un tercio al menos de los Estados Partes 
se declara a favor de la convocación, el Secretario General 
convocará la conferencia bajo los auspicios de las Naciones Unidas. 
Toda enmienda adoptada por una mayoría de dos tercios de los 
Estados Partes presentes y votantes en la conferencia será sometida 
por el Secretario General a todos los Estados Partes para su 
aceptación. 

2. Una enmienda adoptada de conformidad con el párrafo 1 del 
presente artículo entrará en vigor cuando haya sido aceptada por 
una mayoría de dos tercios de los Estados Partes en el presente 
Protocolo, de conformidad con sus respectivos procedimientos 
constitucionales. 

3. Las enmiendas, cuando entren en vigor, serán obligatorias para los 
Estados Partes que las hayan aceptado, en tanto que los demás 
Estados Partes seguirán obligados por las disposiciones del presente 
Protocolo y por las enmiendas anteriores que hayan aceptado. 

Artículo 35 

Se reconocerá a los miembros del Subcomité para la Prevención y 
de los mecanismos nacionales de prevención las prerrogativas e 
inmunidades que sean necesarias para el ejercicio independiente de sus 
funciones. Se reconocerá a los miembros del Subcomité para la Prevención 
las prerrogativas e inmunidades especificadas en la sección 22 de la 
Convención sobre Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones Unidas, de 
13 de febrero de 1946, con sujeción a las disposiciones de la sección 23 de 
dicha Convención. 

Artículo 36 

Durante la vIsita a un Estado Parte, y sin perJUIcIO de las 
disposiciones y objetivos del presente Protocolo y de las prerrogativas e 
inmunidades de que puedan gozar, los miembros del Subcomité para la 
Pre\'en ión deberán: 

a) Observar las leyes y los reglamentos del Estado isitado; 

b) Abstenerse de toda acción o actividad incompatible con el carácter 
imparcial e internacional de sus funciones. 

Artículo 37 

1. El presente Protocolo, cuyos textos en árabe, chino, español , 
francés, inglés y ruso son igualmente auténticos, será depositado en 
poder del Secretario General de las Naciones Unidas. 

2. El Secretario General de las Naciones remitirá copias certificadas 
del presente Protocolo a todos los Estados. 

I hereby certily that the loregoing text is a 
true copy 01 the Optional Protocol to the 
Convention against Torture and Other 
Cruel, Inhuman or Degrading Treatment 
or Punishment, adopted by the fifty
seventh session 01 the General Assembly 
01 the United Nations by Resolution 
AlRES/57/199 01 18 December 2002, the 
onginal 01 which is deposited with the 
Secretary-General 01 the United Nations. 

For the Secretary-General 
The Assistant Secretary-General 

in charge 
01 the Office 01 Legal Affairs 

Je certifie que le texte qui précéde est une 
copie conlorme du Protocole lacultatil se 
rapportant á la Convention contre la torture et 
autres peines ou traitements cruels, 
inhumains ou dégradants, adopté á la 
cinquante-septiéme session de l'Assemblée 
générale de I'Organisation des Nations Unies 
par la Résolution AlRES/57/199 du 18 
décembre 2002, et dont roriginal se trouve 
déposé auprés du Secrétaire général des 
Nations Unies. 

PoJr le Secrétaire général 
Le Sous-Secrétaire général 

chargé 
du Bureau des affaires juridiques 

Ralph Zacklin 

United Nations, New York 
4 February 2003 

Rige a partir de su publicación. 

Organisation des Nations Unies 
New York, le 4 lévner 2003 

Dado en la Presidencia de la República.- San José, a los cinco días 
del mes de mayo del dos mil cuatro. 

ABEL PACHECO DE LA ESPRIELLA.-EI Ministro de 
Relaciones Exteriores y Culto, Roberto Tovar Faja. 

NOTA: Este proyecto pasó a estudio e informe de la Comisión 
Permanente de Relaciones Internacionales y de Comercio 
Exterior. 

San José, 3 dejunio de 2004.-1 vez.-C-22 1 375.- (44520). 

N° 15612 

LEY PARA FACILITAR LA MODERNIZACIÓN DE LA FLOTA 
DE VEHÍCULOS PARTICULARES EN COSTA RICA 

Asamblea Legislativa: 

Los costarricenses aspiramos a una sociedad donde exista 
prosperidad, crecimiento económico y desarrollo sostenible en un marco 
de convivencia armónica con el ambiente. 

Las decisiones estatales son de vital importancia para el 
cumplimiento de dichos anhelos. Por estas razones sometemos a 
conocimiento el presente proyecto. 

La importación de vehículos nuevos y usados de modelos recientes 
permiten la protección del ambiente y pueden contribuir a la disminución 
de los accidentes de tránsito en el país y a la posibilidad de que los 
ciudadanos dispongan de un instrumento de trabajo moderno, seguro y 
eficiente. 

Tanto el mercado de vehículos nuevos, como el de usados, se 
caracteriza por una serie de obstáculos que impiden a los consumidores el 
cambio de automóviles por modelos de años más recientes. Dichos 
obstáculos están representados por los impuestos arancelarios, de 
transferencia, uso y consumo y el sistema de valoración establecido para 
el cálculo del monto sobre el cual se cancelan los impuestos de 
importación. 

Parte importante de la mejora económica de nuestro país se 
encuentra en la apertura comercial, y esta solo es posible mediante la 
eliminación paulatina de las barreras arancelarias y las barreras no 
arancelarias, que inciden de forma negativa en el mercado como el 
mencionado sistema de va loración de vehículos establecido por 
Tributación Directa y la exigencia de presentar certificados de emisiones 
de gases emitidos en el exterior cuando las pruebas valederas para 
autorizar la circulación de un auto en Costa Rica son las realizadas en 
territorio nacional y no en otras naciones . 

Los consumidores son parte fundamental dentro de los mercados de 
consumo. Sin embargo, su opinión no cuenta dentro del mercado nacional, 
debido a que no se les permite elegir el modelo de vehículo a comprar, ya 
que las constantes variaciones de las tasas por el sistema de valoración, así 
como el alto pago de impuestos de los vehículos nuevos y usados 
desincentiva a los consumidores por las distorsiones de mercado inducidas 
por el mismo Estado, donde las opciones actuales del consumidor son las 
de adquirir un vehículo nuevo o hacerse de un auto usado muy viejo. 

Estas distorsiones mantienen al país en un círculo vicioso pues las 
estrictas normas de revisión técnica vigente plantean la necesidad 
impostergable de sustituir vehículos viejos por modelos más recientes en 
aras de asegurar un ambiente con menos contaminantes por la emisión de 
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